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Abstract. In this article the semantic field of the Armeno-Kipchak word arifari “holy,
sacred” is examined on the basis of Tore Bitigi (Wroctaw version), which is an Armeno-
Kipchak version of the Old Armenian law code Datastanagirk’. This magistrative-
juridical text was based in a large part on ecclesiastical prescriptions. Accordingly it is
possible to see a group of religious terms in the text and the word of ari/ari is one of
them. This significant term shows parallelism with other historical Turkic texts, which
have been translated from the Holy Book.

Dayi da ne iiciin emdi klddik yazmaga tordldrni,

ya ne sdbdptdn teprindi esimiz bu iskd [...] bu
vaytlarda erincekliktan iivrdmdigd kldmdslar Eski u
Yapi Tordldrni ne markarelardan, ne Awedarandan,
ki bolgaylar edi ari bitiklerniy kiic¢iinddn bilmdigd
konii tordni. Aniy iiciin klddik bu Tord bitiki bild
oyatmaga alarni, necik kimsdni yuyudan.

Tore Bitigi/Ekinci, ne ii¢iin yazdiq ya kimnip pri¢inasindan 5r/160r

1. Introduction

Datastanagirk’ — Mkhitar Gosh — Smpad Sparapet

Tore Bitigi is the Armeno-Kipchak version of Datastanagirk’' (a monument of the Old
Armenian law code), which was composed in 1184 by the Armenian jurist, vardapet,
scholarly monk, historian, moralist, and fabulist Mkhitar Gosh (Ambartsumian 1954,
107; HAL 432; Kaufhold 1997, 4). Mkhitar Ghos was born in the city of Gandzak in
1130. While still in his early youth, he was ordained a celibate priest and earned the

“I would like to extend my sincere thanks to Prof. Dr. Peter B. Golden for reading and rectifying
this article and dear colleague Dr. Zsuzsanna Olach for encouraging to study on this word; and also
thanks to Dr. Dimitri Korobeinikov for sharing his unpublished article and adding some Mongolian
words.

U Girk Datastani or Datastanagirk‘: nuinwuinubiughpp < nuunwuwnwh fadasdan “judge-

ment” + ghpp kirk/girk “book”) (DAF 616); Polish version is Prawa ormiariskie (TB 506).
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degree of vardapet. After studying under the vardapet Yovhannés of Tawush, he went
to Cilicia, to the monastery of Sev Ler in search of further knowledge. He visited
many cities in Asia Minor, attracted many disciples especially in Gandzak. He spent
the rest of his life in the hermitage of Nor Geti (Monastery of Gosh). He went on a
pilgrimage to Jerusalem in 1196, and in 1213 he died in the monastery of which he
founded (Dowsett 1958, 472; Thomson 2000, 15-20; HAL 431).

After Mkhitar Gosh, Smpad Sparapet or alias Constable? Smpad revised and
rewrote Datastanagirk’ in 1265 (Nersessian 1959, 167). Smpad Sparapet (1208—
76) was a noble of the Cilician Armenian Kingdom, and also an historian, judge,
diplomat and translator. He was the brother of King Het’'um and the author of the
Chronicle (History of the Kingdom of Little Armenia), which is the most improtant
Armenian source concerning the history of Cilician Armenia, the Crusades and of the
author’s journey to Mongolia (Dashdondog 2010a, 84). Smpad Sparapet and his father
Kostandin left Cilicia in 1246 for the Mongol court at Qara-Qum as the ambassador
of the Armenian Kingdom. He was sent to the Great Khan Giiyiik by the Mongol
commander Baiju (Pogossian 2012, 171; Dashdondog 2010a, 80, 81). According to
the notes of Grigor Aknertsi, The Great Khan Giiyiik made him a subject prince; the
Khan gave to Smpad Sparapet a big yarlig, golden paizi and a Tatar xatun. By his
wife, he had a son called Vasil Tatar. This second compositor of Datastanagirk’ also
visited Batu Khan (Dashdondog 2010a, 80, 81; Dashdondog 2010b, 9, 10; Saunders
2011, 102); moreover see Dédéyan 1989, 25; CSCO 188-91.

The code of Mkhitar Gosh or the code of Smpad Sparapet can be regarded as
one of the principal monuments of the Cilician Armenian Kindgom (Feldbrugge
2009, 299). It was the first serious and comprehensive attemp to codify Armenian
law, which was completed in order to provide guidance for judges (La Porta 2013,
260, 261; HAL 432; Golubock 2012, 70). Datastanagirk’ was an exclusive basis of
court procedures not only within Armenia or Cilicia, but beyond as well, where its
laws were found suitable even for quite dissimilar groups. In 1519, King Sigismund
of Poland approved this law code as the legal code for Gregorians living in Poland,
in Lvov. In the 18t century, King Wakhtang of Georgia took it into account it when
compiling the Georgian legal code (HAL 433, 434).

2 Smpad Sparapet wrote a letter to his brother-in-law Henry I Lusignan of Cyrpus in 1248 at Sa-
markand. In this letter he used the term Constable for sender of the letter (Dashdondog 2010a, 82). This
military title was used for Christian mercenaries by the Seljuks of Riim in the form of kundistable ~
kund-i istable (a loan title from the Cilician Armenian Kingdom). arm. kundstabl (dniununnwp) gun-
stapl), gundestapl or kundistable (gundestapl) < lat. comes stabuli or ital. contestabile); and also see
gr. KovootdfAog, Kovtootalrog, fr. connétable, ital. contestabile. The title of kundstabl or gundstabl
was the equivalent of Classical Armenian title sparapet “‘commender-in-chief”” (Korobeinikov 2014,
92, 93); arm. gundstapl “connétable” (Brockelmann 1893, 36); gundstapl, gundustapl, kuntstabl, kun-
tustabl”, Chronik des Smbat 124 (13. Jhd.) = ital. contestabile, o-fr. conestable, fr. connétable “Kro-
nfeldherr” (Hubschmann 1962, 389); sparer “général en chet” (CSCO 35).
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The law code was translated first into Latin? at the behest of the King Sigismund of
Poland. Following this, it was translated from Latin into Polish, also simultaneously
from Polish into Armeno-Kipchak (or Tatarca as written in the text) (Schiitz 1961,
140; Garkavec 2003, 4, 13, 15). More information about the formation and translation
of the law code was written exhaustively in the lines of Tére Bitigi (see Appendix 2).

2. arilari

2.1. ari/ari in historical texts

The essential meaning of arifari is physical and spiritual purification. With this
fundamental meaning it appears as a significant ecclesiastical or religious term
not only in the 7T¢re Bitigi but also in other historical texts, which shows us that
the word had become a religious term in the early period: tortiin¢ soki=i t(d)pri=h
yalavaci=1 burhanlarka buyanci=1 bogtici=i arig dentarlarka bilmdtin ndcd yaz(1)
nt(1)m(1)z drsar “Viertens, gegen die frilheren Gesandten Gottes, die Propheten,
gegen die verdienstvollen, segenspendenden, heiligen Elekti unwissend irgendwie”
(Vatectexte: Chuast_L. 064-078). arig idok [nom sudurlarnin]g “reinen, heiligen
[Lehren-Stutra]” (Vatectexte: AY.B01.06); ariy idug “svjashchennyj, svjatoj” (DTS
52). Moreover the word is equivalent to some of the Sanskrit and Chinese terms in
Buddhist, Manicheian and Christian terminology in Old Uighur.* In the first Turkic
Quran translation arig means a) “ar1, pak, temiz ve iyi olan, hosa giden, helal” —
Rizi kildi/bérdi sizke ariglardin, bolgay kim siikr tegeyler sizler 28/78a2=8:26, Yengler
aniglardinriizi kimrizi bérdimiz sizlerke28/37b3=7:160;b) “miinezzeh, takdis ve tenzih
etme” — Kacan usina keldi erse aydi: arig sen, yandim sanga 28/22b1=7:143, Tangn

3 The Cilician Armenian Kingdom was the neighbor with Latin States of the East. To a certain
extent it was in the sphere of influence of these states. Some practices adopted feudalism. In addition,
some titles were borrowed (Chevalier 2009, 55). Constable is one of them, which is viewed above.
This influence between two states, may have been a cause for the Latin translations of Datastanagirk’.

4 ang, arik 7 /’RYQ (I) “A) Adv. a) rein, sauber, ohne Schmutz; b) rein, klar, ohne Triibung,
druchsichtig; ¢) Reinheit, Klarheit, Deutlichkeit; d) rein, makellos, tadellos; e) rein, griindlich, vol-
lig; ) Reinheit, Unerschiitterlichkeit, Konsequenz; rein, unerschiitterlich, ungebrohen, konsequent;
g) Reinheit, Unbehindertheit, Ungestortheit; h) rein, die Wahrheit ausdriickend, heilsam, zum Heil
fiihrend; i) Reinheit, Absolutheit, (durch Klesas oder Asrava) Unbeflecktheit, (mit Vortellungen,
Attributen oder Dualitidt) Nicht-Behaftet Sein; rein, absolut, unbefleckt, nicht-behaftet; j) (rituelle)
Reinheit, (meist im Sinne der Sikgﬁpadas) Keuschheit; rein, keusch; k) Reinheit, Lichtelement; rein;
licht; B) Adnom. a) “sauber, schmutzlos; b) rein, klar, ungetriibt, unverdeckt, durchsichtig; c) “rein,
hell, gldnzend (?), strahledn (?); d) rein, heilig, charismatisch; e) rein, makellos, tadellos; f) rein,
unerschiitterlich, ungebrohen, konsequent, inbriinstig; g) rein, unbehindert, ungestort; h) rein, die
Wahrheit ausdriickend, heilsam, zum Heil fiihrend; i) rein, absolut, (durch Klesas oder Asrava)
unbefleckt, (mit Vorstellungen, Attributen oder Dualitit) nicht-behaftet; j) (rituell) rein, siindlos,
keusch, die Sikgﬁpadas haltend, den Sik§ipadas gemap; k) rein, licht” (UW 182, 183, 184, 185, 186,
187, 188)
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yok meger Ol, arig ol andin kim ortak katarlar 29/23b3=9:31; c) “mukaddes, kutsal;

ERER]

esma-i hiisnadan ‘kudddis’ ” — Ol erklig, arig, esenlik bérgen, imin kilgan, rast tanuk
38/31b3=59:23 and equivalent ar. tayyibat, subhan, kuddis, musaffa; far. hos, ha
u pak, ha, pak-a, pak goften, pak gerde (TKT 221, 222). Additionally arig means
“dhikr, remembrance” and arig ay-, arig yad kil-, arigla- means “tesbih etmek” —
arig ayur angar ol kim kokler icinde azu yer icinde 38/32b2=59:25, arig yad kilur
Tangrini né kim yéti kat kok iginde né kim yér icinde turur 38/49b1=62:1, Ulug
tutung ant hem agirlang ant yime ariglanglar am erte taki kécé 37/31b1=48:9 (TKT
222, 223). Mevli celle celalehu 67 arig zati birle Adem ve Havva nikahija hutbe kildi
7v/20 (KE 12); arig at “holy name (for God)” — Yaratkan Idimizdin yarlik keldi: ey
menin feristelerim bu ol turur kim kacan menin arig atum isitseniz. la ilahe illallah,
tep somnca anmn ati turur: Muhammed Resilullah 2111/20-21 (KE 303); ariglik
“zekat”: farmanladr mdiid namazm ariglikni mén tirig bar erkén “Yasadigim siirece
namaz kilmay1 ve zekat vermeyi bana emretti.” (KT 55); arig ogul “holy son (for
the Prophet Jesus)” — ya‘nimen kéldim sana aygali kim Mevlita‘ala yarlikar: sana
arig ogul bagislayur-men. Meryem aydi: mana ogul kaydin kelsiin, hi¢ ademi mana
yavugan yok 1691/3—4 (KE 240). ary tird(v) ‘“das heilige Leben, d. h. die Ewigkeit”,

ar(y)lar “die Heiligen” (Grgnbech 1942, 41, 42). arig “miinezzeh, farig”: Tak: Tengri
arig kilmekden taki kitmekten. 57a/3 (IMS 179, 501).

2.2. ari/ari in Mongolian

The meaning of spiritual purification also exists in some Mongolian words, which
shows parallalism with Turkish. mong. ariyun, m-mong. air ‘un, bur. afin, Kh. afin,
ord. ariin, kalm. driin “pure, clean, immaculate, holy” (Poppe 1955, 38; Kempf 1999,
60). ariyun [ ariwun = ar. nazif, pers. pak 203C/26 (KD 272). The Four (Kinds of) Pure:
mong. ariyun (=tib. dag pa = skr. cuddha [ pari suddha) (Bareja-Starzynska 1997, 28;
Baumann 2008, 457). mong. ariyun > w-oir. ariun, s-oir. ariin ‘clean, sacred’ (Rakos
2002, 8). ariyun (ari- “sauber machen” + suff. —yun) “pur, net, propre, clair; serein,
chaste, intégre, innocent, vertueux, pudique; verdique, honnéte; saint; immatériel;
impérissable” (TMEN 129, 130). arigud- APH Y /[AX “to be(come) clean, pure, holy or
sanctified”, arigudxa- APHYTIAX “to purify, cleanse; to hallow, sanctify; to disinfect,
sterilize”, arigula- APHYJIAX “to cleanse, purify; to abstain from defilement or sin”,
arigulal APHYJIAJI “the act of cleansing or purifying, expiation, sanctification;
purifying incense”, arigun APHUYH “cleanliness, purity, chastity; clean, pure, chaste;
chaste; sinless; holy; sacred”, arij-a “noble, pure, holy”, arigun dain “Holy or sacred
war”, arigun egyrge “Sacred duty”, arigun jabudal “purity (of character), integrity”,
arigun cayan ‘“pure, clean; honest; innocent”, arigun ugijal “ablution; baptism; flute
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used in religious rites”, arigun usu “clean; pure water; holy water” (MED 52, 53;
Bertalan 2009, 75); and also see — pers. ¢ (ariin) ~ 03 “libenswiirdig” « wmmo.
ariin < ariyun “rein”; turc. ariy = mong. ariyun = tu. ariviitn (TMEN 129, 130).

2.3. ari/ari in Tore Bitigi

Tore Bitigi is one of the fundamental Christian Turkic texts after the Codex Cumanicus
and it was based in large part on ecclesiastical prescriptions and laws. Consequently,
it is possible to see a group of religious terms in the text (see Appendix 1). The
word of ari/ari is a significant example. see ari “saint, holy” (Vésary 1969, 165); ari,
art “holy” (Tryjarski 1993, 89); aruv, aruf “immaculate, chaste, pure”; aruv zulal
(Tryjarski 1993, 91); ari beriv “the holy objects” KCh: 99/2, 5, 24 (Vésdry 1969, 144,
155, 165, 166); ari u¢may “Holy Paradise” KCh 119/6—158/10 (Vasary 1969, 149,
160); arilik® “sacred thing, relic(s); purity, chastity, holiness” (Tryjarski 1993, 108).
The word appears not only in Tére Bitigi but also in other Armeno-Kipchak texts.
For example, the text of the Sermon by Anton Vartabed also contains this word in
the form of ari, aruv “good; pure”. égar k‘i k‘ozung séning aruv bolsa barca t‘éning
iaryta bolur / a égar ki k‘ozung séning jaman bolsa barca t‘éning yaranyuluyta
bolur. “If your eye is pure (clean), your body is in the light, but if your eye is evil
(sore) your whole body is in darkness.” SAV F°2r°/18-20 (Tryjarski 1997, 304, 316);
awied[aran] dZrak... [...] égar ki k‘ozung séning aruv bolsa baréa t‘éning iaryta
bolur b[u dur] aracnortlar s[ur[p iuyovaun ari bolsa da prik‘lad iaysi bolurlar da ari
da... “The eye is a candle of the body: if your eye is pure (clean), your body is in the
light, which means: if the superior (chiefs) of the Holy Church are saintly and give a
good example, all the churches are good and pure.” SAV F°v°/21-4 (Tryjarski 1997,
306, 317); [ia]zylardan yaysi ki bizni baréamizni arzani étk‘ay k‘[risdo s iarliyamayr
[b]la k'iénsining aruvlux bla saylama oru¢nu yaysi ki alnimzga dr da sovucluk bla
yumsa bla iétiSmaga y[o]r[tut Ji[u]nun basySina k‘[risdo]snun t‘éngrimzni bizim
ameén. “That we all, owing to Christ’s purity, might be worthy of His mercy to observe
the Lent, that is in front of us, and of achieving with joy and hope the abundance of
gifts of Christ, our Lord, our Lord, Amen.” SAV F°5° 1-4 (Tryjarski 1997, 316, 319).

In the Tore Bitigi the word ari/ari was written along with ata / bitik /Dzan | kisi /
koniiliik [ tay | vartabed | yihov | yac | yan [ yatin [ yatunlar. These combinations show
parallalism with other historical texts, which have been noted below.
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ari ata’ “sacred father, sacred priest”

L

1L

III.

IV.

VI

VIIL

VIIL

5

Yoysa asri taplar edim, ki arakelldr u belgili ari atalar munipki ulu isnip
xayyusuna bolmadilar. “But I was surprised greatly that the apostles and known
sacred fathers have disregarded this great work.” TB-9v/164v

Egdr ki Tepridin esd bu yaysi sayis da tiigdlldnsd Aniy oparmayi bild, asrt
yaysi; a egdr tiigdlldnmdsd menim baslaganim, ozgd ari atalar, tiigdlldp, baska
Ciyargaylar. “If this good thought is from God and if it will be executed with
his help, very well; and if my undertaking will not be completed, other sacred
fathers will add and will finish.” TB-9v/164v—10r/165r

Davyi da Miakel [=Mikael] vartabed yazar antniy ludzu iistiind, ki burungi ari
atalar antniy ludZun asri ayir yoyupturlay, necd tord bitikini tiizmiyirldr edi.
“Further Vardapet Mikael writes about the penance of the oath, formerly sacred
fathers established a very heavy penance of the oath, since nobody made the
Law Code.” TB-32v/187v

[E]Jgdr ki diinyada nemd ydni badiydt Ciyip esd, ani barca bayip, ari atalar
artiysiliyni keri salgaylar da toyru yolga keltirgdyldr. “If new phenomena have
arisen in life, after considering all of them, the sacred fathers will delete the
leftovers and direct to the right way.” TB-37v/192v

Dayi da kop bitikldar ari atalardan u vartabedldrdin yazildy kendildri vaytina.
“In addition, many books were written by the sacred fathers and Vardapets in
their time.” TB-381/193r

Barir egdc¢ cerovgd da oldiirgdy anda kisi, aniy kibik kisi oldiiriici ari atalarniy
boyruylarindan yaziy ornuna sayislanmagay, yaysin ki biz dd alay saylama
kldrbiz. “If someone goes to war and kills a person, by the command of sacred
fathers such [a person] as this murderer is not considered as a sinner, and we,
too are inclined to regard in this way.” TB 108v/263v

[Aniy kibiklir Tepridin da ari atalardan yaryislidirlar. “[L]ike these people
are more damned by God and by the sacred fathers.” TB-111v/266v

Zera vank‘ ari_atalarniy vyeridir [...]. “Because the monastery is the seat of
sacred fathers [...].” TB-111v/266v

ata is a spritual title not only in Christianity and also in Buddhism — ata/’T’ (I) A) Adv.
a) ‘Vater, Schwiegervater’; b) ‘Vater (Titel Buddhas); B) Adnom. ) ‘Vater-, Schwiegervater-’;
b) ‘Vater- (Titel Buddhas)’; C) In Eigennamen (UW 1977, 254, 255). Moreover the word is recorded
in CC-G as the first consubstantial person of Holy Trinity — ata dage ogul dage aretin 61v/10-11
(Drimba 2000, 118).
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ari bitik® “scripture, holy writ, holy book, Bible”

L. Kim ki munu aytir, bilmestir ari bitiklerniy kiiciini. “He who says it, he does not
know the power of the scriptures.” TB-51/160r

. 3-iinci, bu vaytlarda erincdkliktin iivrdnmdgd klamdsldr Eski u Ydni Tordldrni
ne markareldrddn, ne Awedarandan, ki bolgaylar edi ari bitikldrniy kiic¢iinddn
bilmdgd konii tordni. “Third, at this time, people do not want to learn the Old
and New Canon from prophets nor from the Gospel, because of laziness, thanks
to the force of the scriptures will discover the true law.” TB-5v/160v

UL [E]sldgdaybiz tordmizni da korgiizgdybiz ozgd milldtkd, ki dayma tordldrimizni
ari bitiklerddin etirbiz [...]. “[|W]e remember our law and indicate it to the other
nations, we always make our law from the Bible [...].” TB-7v/162v

IV.  Dayi da bardir kop tiirlii haybatliq ki [=haybatligi] bu isldrnin ari bitikldrdd.
“In the scriptures exist too many various examples of these works.” TB-8v/163v

V. Xaytip davyi da yaysiliy beriliptir bizgd, ki barca ari bitikldrni aniy iiciin tiizdiildr,
ki addmildrni yaziytan tartkaylar [...]. “One more benefit was given to us, just as
they established all scriptures to distract the people from a sin [...].” TB-11v/166v

VI. Da bu is ari bitikldrdd alanidir, kim kldsd tergdmdgd. “And it is clear in the
scriptures, if anyone wishes to explore.” TB-131/168r

VIL  Tiyislidir yaryucuga, ki bitikci, uslu, ayilli bolgay, da ari bitikldrniy kiiciin yayst
bilgdy [...]. “The judge must be literate, wise, clever, and he must understand the
force of the scriptures well [...].” TB-14v/169v

VIIL. Taniyliy beriyir mupar ari bitikldr [...]. “The scriptures give testimony to this
[...]” TB-70r/225r

Compare with: arig kelam “holy words” — Ol ékki nerse turur: biri Tangri te ‘alanings

arig kelamu turur. Eger aming birle amal qilsangiz ya‘ni bu Kelamu ‘llah ne iske kim

buyurdu am qilsangiz taqi ne isdin kim yigdi, andin yigilsangiz, hé¢ azmagaysiz.

168/16-7; 169/1 (NF 116). mong. title: Ariyun suryayuli-yin asayuqu Ocikii bicig

“Questions and answers about the holy teachings” (Kuiper 2014, 29).

Ari DZan “Holy Spirit”

1. Ari DZanniy Snork‘undan hadirldndik yazmaga tordldr bitikini. “We prepared
for for the writing of the code of laws by the grace of Holy Spirit.” TB-2r/157r

. 5-inci, ki bu zamanda Ari DZan izyavit etmds, necik Soyomon u Taniel vaytina,
va necik Gorint'os kermdnind, ya 0zgd uluslarda, ki konii tord etdrldr edi. “Fifth,

6 “CC yaqsi bitik ‘bonas literas’ (Kuun), ‘Dobrego Pisma (Ewangelii)’ (Zajaczkowski), ‘la

bonne Ecriture’ (Drimba). Mais on peut se demander sur quel modgle-terme I'auteur ou le traducteur
de ce texte aurait calqué yaqsi bitik ‘bonne Ecriture’? Ou auratit attendu plutd ari bitik Sainte
Ecriture’ si Pon voulait exprimer ici une des Saintes Ecritures ou les Saintes Ecritures prises en-
semble” (Mollova 1985, 347).
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currently the Holy Spirit doesn’t influence as in the days of Solomon and Daniel
or in the city of Corinth, or in the other countries where they judged rightly.”
TB-6r/161r

Zera Ari DZan edi korgiiziicii alarniy yiirekindg. “The Holy Spirit was a guide in
their heart.” TB-61/161r

10-unci, yacan ki adam yaratildi iir[dii] da berdi ayar Biy Teyri Ari DZanniy
Snorhk ‘in. “Tenth, when the human being was created, the Lord God gave to
him the gift of the Holy Spirit.” TB-7v/162v

Xacan ki K ‘risdos keldi diinydga, ol Ari DZanni ydnd berdi addmildirgd da dZan
yaryusun, xaysi ki surp Awedarandir da ganunk’ [...]. “When the Christ has
come to the world, he has returned to people the Holy Spirit and the spiritual
judgment, which is the Holy Gospel and canons.” TB-81/163r

Osta bu 12 tiirlii bas isldr biri birind baylap, sibdp yoyarbiz Tord bitikind
oySas surp arakellirgd, yaysi ki Biy Tepridin yaryucular berildildir diinydga,
da yaytip Ari DZan bild toyurdular hajrabedldrni u vartabedldrni, ari yiyovniiy
yvaryucularin. “Here we connect these twelve main circumstances of a different
sort with each other and we consider as the basis of preparation of the Law
Code, as Holy Apostles, who have been appointed by the Lord of God as judges
to the world, and then through the Holy Spirit they have generated patriarches
and vardapets, the judges of the Holy Church.” TB-8v/163v

Da Teyriniy ati atalir ayirilmas tarbiyat, zera ne tiirlii yaryucudur Ovyul, ol tiirlii
Ata u Ari DZan. Da bu is ari bitikldrdd alanidir, kim kldsd tergdmdgd. “The name
of God is called as an individual nature, because the Son is the judge, and the
Father and the Holy Spirit. And it is clear in the scriptures, if anyone wishes to
explore.” TB-131/168r

Da K‘risdosnuy mgrdut‘iununa Ata Teyri, u Ari DZan, da surp Jovannes
taniytirlar. “God the Father and Holy Spirit and Saint John testify to the baptism
of Christ.” TB-24v/179v

Dayi da yazar vartabed, ki biz k‘risddnlarga tiymdstir dinsizldrniy tordsi alnina
barmaga, aniy iiciin ki Ata Oyul Ari DZanga inanmaslar. “Further vardapet writes
that, it is improper for us Christians to apply to the court of infidels, because they
don’t believe in the Father and the Son and the Holy Spirit.” TB-33v/188v
Xaytip aytir dayi da: ‘kim toymasa suvdan u Ari DZandan, ol bolmas u¢mayka
kirmdgd.” “And (Christ) says more: ‘If one is not born from the holy water and
the Holy Spirit, one cannot enter heaven.’” TB-341/189r

Tiydsidir bizgd konii tordmiz bild barmaga, ki biz Ata Oyul Ari DZanga bir
Teyri tapunurbiz, bir tarbiyatta, u bir Teyriliktd, [da yanliyta], u bir yuvatta, da
haybatligta. “And we should be guided by the true law; because we believe in
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the Father, the Son, the Holy Spirit, the oneness of God, in the individual nature,
and in the individual divinity, [and in the Kingdom], and in the force, and in the
glory.” TB-351/190r

Da Teyriniy Oylun inanirbiz konii Teyri, ki boldi konii adam ayirilmas Atadan u
Ari DZanniy birlikinddn meni mepilik. “And we believe in the Son of God as the
true God; who became the true man, staying in indivisible unity with the Father
and Sacred Spirit for ever and ever.” TB-351/190r

XIII. Haybat konii surp Errortut‘iunga, Ataga Oyulga da Ari DZanga meni mepilik,

amen. “Glory to the true Holy Trinity, to the Father, to the Son and to the Holy
Spirit for ever and ever! Amen.” TB-141v/296v

XIV. Haybat surp Errortut‘iunga, Ata Oyul Ari DZan Teyrigd biigiin da hér kez mepi

XV.

mepilik, amen. “Glory to the Holy Trinity, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, to God, today and everybody, for ever and ever, Amen.” TB-112v
Haybat Biy K‘risdoska, Barca diinydni yaratkanga, Ata Oyul Ari DzZan, bir
Teyrigd, menilik. Ammen. “Glory to the Lord Christ, to the creator of the
universe, to the Father the Son the Holy Spirit, to the one God, for ever and
ever! Amen.” TB-126v.

Compare with: arig Can ya‘ni Cibril “Cebrail” (TKT 221, 222, 223). arig can

“Holy Spirit (for Prophet Joseph)” — Bu biz teg katig kinda kim bar bu kiin / Uruldi
arig canga tiirliig tiigiin / Gariblikda erksiz tiisiip ilenip / Isiz on karindas dler-miz bu
kiin 1031/17-8 (KE: 144). arig feristeler — Ol mel‘ine sebebidin ékki, arig feristeler

mu

‘aqib boldilar, tép aytur erdi 367156 (NF 255). ary tyn “der Heilige Geist”

(Grgnbech 1942, 41, 42). mong. Ariun siins “Holy Spirit” (Kara 1997, 59).

ari
I.

ari

xac€ “Holy cross”

Kivoyt anda bolgay ol ermenildr bild, yaysi ki birgdsind oltururlar torddd, xacan
vaxt bolsa, barmayin yoyma ari yac iisnd. ‘A Paritor will be there with the
Armenians, who sit together at the court, and if the time exists, to put (two) fingers

on the holy cross.” TB-138r/293r

xan “pious king”

1. Aniy iiciin kerdk, ki ol obicay bild tirilgdy, necik ari yanlar, necik eskidd Ovsiya

xan, da Ezegiya, Tawit‘, a ydnidd Apkar u Gosdandianos, T‘eotos u Drtadios,

dayin da alarga oysaslar. “Therefore, he should live according to the custom of
pious kings, as in the ancient times the King of Hosea, and Hezekiah, and David,
and in the modern times Abkar and Constantine, Theodosius and Tiridates and the
similars.” TB-42r/197r



20 KUTLUAY ERK

ari yatin/yatunlar “Holy woman/Holy women”

I. Ne tirlii K'risdosnun jarut‘iununa: ari yatunlay, koriip, soviincliik berdildr
arakelléirgd, da arakellir toytattilar K ‘risdosnuy konii surp jarut ‘iunin. “As with
the resurrection of Christ: Holy women saw and gave love to the Apostles, and the
Apostles established the truth of the Holy resurrection of Christ.” TB-22v/177v

II. Da surp arut‘iununa K ‘risdosnuy fristildr, u kerezmaniniy tasi, ki acildi, da kefini,
da arakelldr, da ari yatinlar, da storoZlar taniytir. “Just as the angels testified
to the Holy resurrection of Christ, the gravestone and the shroud opened, the
Apostles and the Holy women and the guards testify.” TB-251/180r.

Compare with: arry; "RYX “ari, saf, temiz” — -ina(-ind) tdagdi qapayda ekki
arty qizlar turur elgi drdini-lig yip dnirdr “[Prens] [surlarin?] etegine ulasti. Kapida
tertemiz iki kiz duruyordu, elleri miicevherli ipleri egiriyordu. O zaman prens sordu:
‘Siz kimsiniz?’. O kizlar: ‘Biz kapinin bekgisiyiz.” dediler” XLI (IKPO 31, 32, 135);
tan arty qizlar sariy altun yip dnirdr-ldir tegin korklerin tanlap sizldr 6ldr gani
qunguy-1 mu sizldr ayitsar biz ordu gapay kozdtgi biz tep tedi-ldr [ ...] olaganiistii temiz
kiz, sar1 altin bir ipi egiriyorlardi. Prens, onlarin giizelligini hayranlikla seyrettikten
sonra sordu: ‘Sizler, Ejderha Hani’nin egleri misiniz?’; onlar da ‘Biz saray kapisinin
bekgisiyiz.” dediler’ XLIII (AKPO 31, 32, 135). arig tisiler — olar eki arig tisiler erdi
biri ‘Abire atlig, biri Saditk atlig 35v/3—4 (KE 48). Arig hiir — Arig hiirni kordi ulag
oynayur 861/4 (KE 119), Koniil mundin kesgil ‘ukbika ulasgil, kecer diinyadin keggil
ucmah tapa uggil, arig hirlarnt kuggil, kevser serbetin i¢cgil, ucmah burakin mingil
238v/2-3 (KE 345). ary gyz mariam ‘die heilige Jungfrau Maria” (Grgnbech 1942, 41,
42). ol oglan kenfi anafibile. arekys mariam iwgudilar ialbardilar lesusga baz vrdilar
teizdilar CC-G 621/9-10 (Drimba 2000, 119). Sgz etiJ bolupturur. arikiz ma’iamdan.
S@vnc bizga bolupt“rur dvnizge tire lic berelipt“ur Christus bizga [bolup > togup]
t“rur ariki3 maiadan CC-G 73r/6—8 (Drimba 2000, 137). (b)is mifkin azam ucun
¢z aretin erkinde vlan. arekyz mariamdan boy iaratup ken[ind. azam boldi... CC-G
80r/2-3 (Drimba 2000, 159). Christus[nik > nip] algisli[y > k]ani jazuyimizni juldi
barcaga tangla/n/Cih boldi ari kiz ma’iadan CC-G 731/17-9 (Drimba 2000, 137). Art
kiz “Kizoglan kiz” (IML: 11). ari goys Mariané “Holy virgin” (Tryjarski 1993, 89,
91); and also see mong. ari’iin eme 4« 05200 (MA 105); arigun keygen “Chaste girl,
virgin” (MED 53); Theodora Arakhantloun: Daughter of Ilkhan Abaqa and Maria
Diplobatatzina. Arakhantloun < ari’iin khatin ‘a pious lady’ (Korobeinikov 2014, 169,
363).

¥

ari kiSi “righteous man, faithful”
1. [...]1 da ne tiirlii ari kisi yorymastir koktdgi yaryucidan [...] “[A]lnd a righteous man
is not afraid of the judge of the heaven [...].” TB-11v/166v
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Compare with: Yilan olarn: koriip kitti, hatunt aydi: bu arig kisi bolgay, oygatip
ta‘am bergil 143v/18 (KE 203). Iblis aydi: men arig muslih kisi-men. Mevli hazretinde
azze ve celle ‘izzetim ve hiirmetim bar, du‘a kilayin karnimdaki oglan sen teg arig
ademi tugsa menin atimni atagay-mu-sen 14v/1-2 (KE 21). Maryanin hatuni bar erdi
arig miisiilman, ii¢ yeliik anuklap koddr 125v/16 (KE 175). Ibahatiler aydi: mi‘rac
Muhammednin konlige erdi. Amma arig miisiilmanlar <ehl-i> siinnet ve cema at
aydilar: mi‘rac hak turur 217v/21-218r/1 (KE 312).

ari koniiliik “sacred truth, holy truth, holy creed”
1. Aniy kibik is yarsidir Teyrigd da ari koniiliikkd. “Like this act is against God and
the holy truth.” TB-98v/253v.

Compare with: [K]amag on-tin songarki biigii biliglig burkan-lar ¢in’kirtii arig
stiziik bilge biligleri iiz-e [...] “biitiin on taraftaki bilgelik sahibi Budalar, gercek-
dogru, temiz, pak bilge bilgileri ile [...]” 137/111.6a/7-9 (AY-III 31). yazingsiz arig
c(a)ksap(a)t “saf, temiz dini (siksﬁpada)”? (AY-III 63). arig cagSaput boditsva
“bodisatva — chistaja zapoved” (DTS 52). arig yol — Kavluhu ta‘ala tak: bizni arig

yolga kondiiriip hidayet birle agirlap yaman yoldin kutkardi 1v/5 (KE 3). arig it ‘ikad —
Qayu mu‘min ve muvahhid bu duriz ve salavatn manga arig it ‘ikad birle bir kata aytur
bolsa, Haq tvt aning iize on rahmat 1dgay. 4/9—19 (NF 3).

ari tay: Mount Sinai
1. Bu tiirlii Bedros, isitip Tapor tayda Ata Teyrinin avazin K ‘risdos iistiind, aytir edi,
taniyliy berip, ki bu avazni biz konii isittik, yacan ki birgdsind edik ari tayda. “And
Peter, has heard a voice of Lord of God over Christos on the Mount Tabor, said
that: ‘By the testifying, we truly heard this voice, when we were together with him
on Mount Sinai.” 26r/181r.
Compare with: arig yer “kutsal toprak, mukaddes yer, Sam” (TKT 221, 222, 223).
mong. arigun orun ‘“Holy place; the Pure Land; Paradise (Buddh.)” (MED 53). arig
yer _x ()l “svyashennoe mesto” (MA 105).

ari vartabed “Saint vardapet”

1. Haybatli ari vartabedniy yasagani bu Toére bitikini yoltyasindan Sdep‘annos
gat‘oyigosniy barca ermeniliknip. “This Law Code has been made by Saint
Vardapet, under the request of the Catholicos of all the Armenians.” TB-2r/157r

II. [DJa sayis ettim, ki xoltya etkiy edim 6zgd kiiclii ari vartabedldrdin, zera bar

edildir koplar ol vaytta atli-Cuvlu pilisopalar. “[...] also I have tried to ask to other
strong vardapets, because there were many eminent and glorified philosophers.”
TB-91/164r
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III. Munda bu kiin bu bitik tiigdlldiniyir, yaysi ki iinddlir Tord bitiki. Yasagani ari
vartabedldrniy barca ermeniliktd, yaysi ki yasadilar da toytattilar ermeni tili
bili kendildiriniy dzinsina, yaysi ki yazilgan bar edi ermenicd 1lov ermenildrind,
islatirldr edi ant yazilganina da toytalganina kord. “Here today comes to the end
this script, called the Code Law. This creation of vardapets of all Armenians,
which they have composed and have written down in the Armenian language for
their nation and have developed on the basis of script and regulations (canons) and
which there was with the Lvov Armenians written in Armenian.” TB-141v/296v

IV. Avdldiin bar edi ermeni tordsi, ne tiirlii ki ari vartabedliir yasap edildir da toytatip
edildr kendildriniy dZinsina, ulu ermenilikkd, ne tiirlii gatoyigoslarniy yoltyasi
bili da yanlarimizniy yoltyasi bild vartabedldrdin yasalip edi. “In the beginning
the Armenian laws existed, thus they they were created by vardapets for their
nation, for great Armenia, as they have been composed by vardapets at the
request of Catholicoses and our kings.” TB-112v.

Compare with: abasvar atl(1)g arig y(a)ruk iin-liig t(e)ngri “Abhasvara adli ‘temiz
1s1klr’ tanr1” 143/111.9a/7; paritasup atl(1)g az arig t(e)ngri “Parittasupha adli ‘az temiz’
tanr1” 143/111.9a/8-9; apramanasub atl(1)g iilgiisiiz arig t(e)ngri “Apramanasubha adli
‘sonsuz temiz’ tanr1” 143/I11.9a/9-10; subakr(a)s atl(1)g topl arig t(e)ngri “Subhakrtsna
adli ‘tam temiz’ tanr1” 143/I11.9a/10-1 (AY-III 36). arig turug arhant dintar-larig
oliirdiim erser... “ar1 duru aziz(leri), secilmisleri oldiirdiim ise...” 134/I11.4b/14-5

(AY-III 28). arig turug arhant-lar kuvrag-inga “ari-duru Arhantlar topluluguna” 155/
I11.15a/23 (AY-III 45). arig tiyri “nenogreshhimnyj bog” (HSh 189, 190). arig Tangr
“subhan Allah” (TKT 221, 222,223). Suculgil iki na ‘leynningni, sen ézde arig Tuva atlig
31/39a3=20:12 (TKT 222). ariy tegin (DTS 52). arig Tayr: “miinezzeh, temiz, uzak” —
tesbih aydi Tayriga / bu arig Tayr: / 1ydr ami (K-EF 131, 160). Arig Beg Tok Buga
2v/11 (KE 4). ang zathg Ehnith athig Idris yalawag a‘leyhis-selam 19v/16 (KE 28).
ary Lucas “der Heilige Lukas” (Grgnbech 1942, 41, 42); ary steffan: biz oqur-biz
ary steffandan kim... “wir lesen von dem heiligen Stephanus, dass [...]” (Grgnbech
1942, 146, 179, 277). ary Augustin: ary Augustin ol aldj ajtyr “der heilige Augustin
er sagt so” (Grgnbech 1942, 176, 276). Are Paulus 62v/25 (Drimba 2000, 120);
are francif 611/2 (Drimba 2000, 117, 120); art g//gor 621/19 (Drimba 2000, 119);
Art Ambrofius 62v/35 (Drimba 2000, 121); ary bejmiz tepiri “unser heiliger Herr
Gott” (Grgnbech 1942, 41, 42). ari arak’ellar “Holy Apostoles” (Tryjarski 1993, 89).
. Su &)l arig tengri “svjatoj tengri”, s Su o ()l arig b tengri “‘svjat tengri”
(MA 106). mong. ariqg boke — ari[q] boko-yin urug-un ko’iin yesiider “Yesiider, ein
Prinz aus der Nachkommenschaft des Arigq-boko” (Rybatzki 2006, 148); Arig Biiga
(Allsen 2004, 48, 64). teviinii kiibeyiin Ariyun-Ideyetii-qayan “sein Sohn war A. (der
Chan mit reiner Nahrung)” (TMEN 129). Arghun Aqa (1243-1255), Arighun Khan
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(1284-1291): Two medieval Mongols rulers of Persia, and also in Manchu Arigiin is a
common element in names for both men and women (Schlesinger 2012, 216). Arigun
(chin. Pl B & Aligun): A manchu officer of the Qing Army during Qianlong’s era.’

ari yihov “Holy Church”

1. Din tanmagniy anti budur, ki yoygay xolunu xac iistiind ya yiyov tistiind da hraZarel
bolgay ari yiyovddn [...]. “The oath of the renunciation of faith is that he will put
his hand on a cross or to the church, and he will give up from the Holy Church [...]”
TB-291/184r. Compare with: arig ew “Kabe” — Bu arig éwiingni dusmanlardin
saqlagil, dusmanlarm bu haramunga kigiirmegil, sen anlarni hel-ak qilgil (NF 31).
bafja jnanirrt bir fare/ katolik dagn apoftolik ki[ e > i]feage CC-G 74v/16-7 “die eine
heilige katholische und apostolische Kirche” (Drimba 2000, 138; Grgnbech 1942,
41, 42). mong. ariyun ger “pure house,” is a calque of the Chinese jingzhu 75{E,
“pure abode,” a term for a Buddhist monastery (Elverskog 2008, 111). Ariyun
sariyun (Jing-ju-se): the name of a Buddhist monastery (Sdrkozi 2010, 101).

3. Conclusion

The Armeno-Kipchak word ari/ari is significant ecclesiastical term in the Tore Bitigi,
which is equal to Armenian hwip hair;, Polish swiety, Latin sanctus. arifari is also
seems as a religious term in the other historical text such as Chuastuanift, Altun
Yaruk, Kisasii’l-Enbiya, Nehciil' Feradis, first Turkic Quran Translation and Codex
Cumanicus. Moreover, this term shows parallalism with Mongolian.

Appendix 1:

Glossary of Ecclesiastical Terms in Tore Bitigi

axpas: bishop.

aypasliy: dignity of bishop.

alyis: pray, orison, precation.

alyisia-: to sanctify, to ordain, to admit into the ministry of religion as a priest or bishop.

amen/ammen (< heb. 78 amén, syr. o>~ ameén): truly, verily, certainly.

arak’dl/arak’ el/arak’él (< o-arm. wnwphu arak'eal): apostel.

arhiaypas (< gr. dpyu arkhi “first, chief” + aypa$ “bishop”):archbishop, metropolitan
bishop.

aruti’un (< arm. hwupnipjni harut‘yun ): resurrection of the dead, raising up the dead.

7 For a list of Officers East-Turkestan campaign 1al4 see http://www.battle-of-qurman.com.
cn/e/list.htm.
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Asdu(v)adZasun¢ (< o-arm. wuinniwdwonis astuacasund’): inspired by God; Bible.

ata: father, abbreviation of Ata Tepri “God the Father”.

Ata Teyri: God the Father.

Awedaran (< o- arm. wikunwupw awetaran): Gospel.

Awhannés (< heb. 1171> Yo6hanan “Graced by God” or 177 Yohohanan “God is Gra-
cious”): John.

Bartlomiy (< aram. 72bar “son” + heb. >»%n Talmai): Bartholomew.

babas (< gr. mémsmog pappas): priest.

babasliy: dignity of priest.

bolvan: idol.

bosat-: to forgive, to condone.

bosatliy: salvation, forgiveness.

bosatmay: exemption, privilege.

boy: spirit.

dalibuh (< rus. nanu6yr/ nanudor dalibég): God forbid!

dast(i)ment/tastiment (< lat. testamentum): testament.

din (< ar. ¢»2 din): religion, belief.

din atast: confessor.

dinsiz (ar. (g2 din + turc. suff. -siz): infidel (pagan, muslim, jew).

doktor (lat. doced “teach” + lat. suff. -tor -): scholarly monk, theologian.

duyovniy (< rus.-ukr. duxévnyj, pol. duchowny): ecclesiatical.

Dznunt (< o-arm. Suntur cnund “birth”): Christmas.

dZan (< pers. Ol can): soul, spirit.

Cuhut/dZhut/dzuhut/dZuvut (< ar. 254 yahtdiyy, 252 yahud): Jew.

Errortut ‘iun (< arm. Gppnpynipinit Errordout>youn): Trinity.

Erusaye’m/Erusaheém/Jerusahém (<heb. 272w Yortusalayim): Jerusalem.

Esu/Esu/Jesu (< heb. ynw yeshia): Jesus.

Ezegiva/Ezégiya (< Hebrew mpin chizkiyd): Hezekiah.

fristd (< m-pers. fréstag “angel, apostle”): angel.

gatayigos/gat ayigos (< gr. koBolkog katholikés): Catholicos, the head of the Armenian
Apostolic Church.

giinah (< pers. o.& gondh): sin.

heéridigos/heridigos (< gr. alpetikdg hairetikds): heretic.

hercuadZoy/hercuadZoy/herciiadzoy (< arm. ?): dissenter, sectarian, apostate.

inam: religion, belief.

inan-: to believe in, to trust.

Jagop (< heb. pya ya‘aqdv): Jacob.

Jjarut ‘iun — aruti’un

Jisus K ‘risdos (< heb. yw» yeshua + gr. ypiotog khristds): Jesus of Nazareth.

Johanes / Johannés / Johannes / Jovanes / Jovannes / Ohanes / Ohannes / Ovanes / Ovvanes
— Awhannés

Johanes Awedarani¢: John the Evangelist, John the Aposte (John the Theologian).
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Jovsep ‘/Jovsep ‘/Ovsep ‘/Ovsep ‘/Ovsep (< heb. A9 Yoséf “God shall add”): Joseph.

Juta (< heb. 7717 Yehuda): Judah.

kahana (< o-arm. Lwhwtwy k'ahanay): priest, clergyman.

kahanaliy: assembly of priests.

karozci (< arm. puipnghs karozitch): confessor, preacher.

koktdgi: celestial.

k‘risdan/k ‘ristan/kristan (< gr. yprotog khristés “Christ, anointed one” + lat. suffix -anus):
The Christian, Christian.

k risdanlik/kristanlik/k ‘ristanlik: Christianity.

K risdos (< gr. yprotog khristds “the anointed one”): Christ.

xac (< arm. fuwy xad* “cross” or pers. gl& khac): cross.

xosdovanut ‘iun (< arm. jununinyjwiniphtt khosdovanoutyoun): recognition, confession.

xosdovanut ‘iun ant(i): the oath of recognition, the oath of renunciation; the oath including,
the formulas of credo, creed and elements of a confession.

marabed (< arm. Uwjpuuytin mairabéd): abbess, prioress.

mardirosluy (< arm. wipunhpnu mardiros + turc. suff. —luy): martyrdom.

markare (< arm. Uwipqupk markare): prophet.

markareuhi/markareuhu (< o-arm. Ywipqupknihh margar&uhi): prophetes.

Mgrdi¢ (< arm. Ujpinhs meguerditch): John the Baptist.

mgrdut ‘iun (< arm. Ujpinniphit meguerdoutyoun): baptism.

Mikael/Mik ajel/Mik ajel/Miyal (< heb. 9x>7 mikhael): Archangel Michael.

Movses (< heb. nyn moshé): Moses.

nahabed (< arm. twthwytiwn nahabéd): patriarch.

Napeut® (< heb. m21, gr. NafovBar): Naboth.

nerfner/nerin/nern (< o-arm. uknt nein): antichrist.

Noj (< heb. m1 néakh, ndah): Noah.

Onesimos/Onesimos (< gr. Ovijopog Onésimos “useful”’): Saint Onesimus, The Holy
Apostle Onesimus.

pa ‘fawon/pa ‘rawon (< heb. 7iys par‘oh or egyp. pr ©3): Pharaoh.
pargendak ‘/Paregendan (< arm. pupkljkunwt paréguéntan): Maslenitsa.

Pet‘yeyem/Pet “‘yehem (< heb. on? n°a bet lachem): Bethlehem.

probos¢ (< o-rus. npo0oI b/ MpedoLb probo?é’/ prebo%?:’): abbot, priest (Catholic).

prorok (< o-slav. mpopoks prorok’): prophet.

proroklar: Holy writings of prophets.

Provod (< ukr. mpoBons! provodj): Day of Rejoicing (the second Tuesday of Pascha or the
second Monday of Pascha).

sadaya (< ar. 48aa sadaqa): sadagah, alms, almsgiving.

sargawak/sargawark (< arm. uwipljuiwq sargavak): deacon.

Sdep annos/Sdep anos (< gr. otépavog stéphanos “crown, wreath”): Stephen.

Simeon/Simeon (< heb. ynY shamd’ “to hear, listen”): Simeon.

Sinaj (< heb. 730 Senneh): Sinai.

Soyomon/Soyomon (< heb. mn?%  Shlomo < 019 shalom “peace”): Solomon.
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surp (< o-arm. unipp surb): holy, sacred, saint.

svatiy (< o-slav. cB€Tsb svet’): holy, sacred, saint.

Taniel/Taniel (< heb. 7237 Daniél < 17 dan“one who judges (of)” +~ —i “me” +9% el “God”
=“God is my judge”): Daniel.

Tapor/T apor (< heb. 7): Mount Tabor.

Tawit/Tawit (< heb. 7 Dawid “belowed”): David.

Teyri: God.

Teyri Oylu/Teyriniy Oylu: Son of God, Jesus Christ.

Teyrilik: deity, divinity.

Tord (~ heb. 77in tord “instruction, law or teaching”): Laws of Moses, first five books of
Hebrew Bible.

tum (< arm. ?): sacred gifts (bread and wine).

uc¢may: heaven, kingdom of heaven.

Ulukiin: Easter, Holiday.

vank‘ (< o-arm. Jutp vank): monastery.

vartabed (< o-arm. Juipnuutin vardapet): vardapet, scholarly monk, doctor of divinity.

vartabedlik/vartabedliy: doctrine.

yariy: light (about Jesus Christus, in Christianity Christ is light of light).

yaziy: sin.

yaziyli: sinner.

yaziysiz: innocent.

Yyixov/yuyov: church.

Yordan (< heb. 177 yardén): Jordan.

yiigiin-: to stoop to God, to worship.

Zamgo¢ (< arm. dudlyny jamgotch): the bell ringer.

Appendix 2

1. Biigiin boliyir munda bu bitikniy tiigdlldnmdyi, yaysi ki iinddlir Tord bitiki, yazilgandir
vergdsind. Aviil burun poloZendsi, Tord bitikiniy acyici. Andan soyra dayi da yazilgan
kendi yergdisind 124 torddir, yaysi ki ne tiirlii i§ bild toytaldi. Aviildéin bar edi ermeni
tordsi, ne tiirlii ki ari vartabedldr yasap edildr da toytatip ediliir kendildiriniy dZinsina,
ulu ermenilikkd, ne tiirlii gat oyigoslarniy yoltyast bili da yanlarimizniy yoltyasi bild
vartabedldrddn yasalip edi. Xaysi ki biigiin 1l6v ermenildrindd bardir ermenicd. Da
andan soyra ne tirlii 0zgd milldtniy sdbdpldrinddn boldu, alay yanliytan buyruy, ki
tordldrni ermenicdddn tataréaga kociirildi, da andan soyra (113r) latingd, ne tiirlii
ki yanliyka biliklik boldu, da, koriip, biyindi da toytatip berkitti I1lov ermenildirind,
ne tiirlii yazipbiz 124 kapitula yanniy berilgdni ermenildrgd. Dayin da yazildi tvagan
1017~ sind, pedrvarniy 15-ind, aypasliyina der Krikor, arhiaypasniy Vanli, yanimizniy
xanliyina Zigmunt Agusdusnuy, yaysi ki tordni berkitti.

“Now here comes to end this script, which is called the Law Code, written [based]
on the canon. At the first initial position is a key to the Law Code. Thus, according to



ECCLESIASTICAL TERMINOLOGY IN TORE BITIGI: ARI 27

their order 124 laws are stated, which are definitely established. In the beginning, the
Armenian laws existed, they were created by vardapets for their nation, for the great
Armenia, as they have been composed by vardapets at the request of Catholicoses
and our kings. Today these laws, exist among the Lvov Armenians, in the Armenian
language. And afterwards, at the behest of other nations, and by royal command, these
laws have been translated from Armenian to the Tatar language, then into Latin, then
they were brought to the notice to a royal court, and when king saw them, he liked it,
and he approved them and affirmed them for the Lvov Armenians, as well as we have
recorded those 124 entries, which the king has bestowed on the Armenians, also it is
written in the year 1017 [= 1568], on the 15" of February, at Bishop Father Krikore,
Archbishop of Van, in the kingdom of our king Sigismund August, who has approved
these laws.” TB-112v

. Da andan soyra ne tiirlii 6zgd milldtiy sdabdpldrinddn boldu, alay yanliytan buyruy,
ki tordldrni ermenicddan tatarcaga kociiriildi, da andan soyra (113r) latingd, ne tiirlii
ki yanliyka biliklik boldu, da, koriip, biydndi da toytatip berkitti Ilov ermenildrind, ne
tiirlii yazipbiz 124 kapitula yanniy berilgdni ermenildrgad.

“And afterwards, as at the behest of other nations, and by royal command, these laws
have been translated from the Armenian to Tatar language, then into Latin, in this way
they were brought to the notice of the royal court, and when king saw them, he liked it,
and they have been approved and affirmed for the Lvov Armenians, as we have recorded,
those 124 entries, which the king has bestowed upon the Armenians.” TB-113r

Yazildi bu Tord bitiki, yaysi ki aplaniyir « Ganunk ‘» asri ayiz [=aziz] da tiigadl orinagdir,
xaysi ki tiigdalldndi ermeni tvagan 1024 sanina, tegdemper ayiniy 20-sind, mamldkdtindd
Frankniy, Sdhdrindd Kamenecniy, padsahliyina nemicniy k‘risdan Stefan Batoriy,
xaysi ki apiliyir, biyliyind Sdhdrimizniy Briskiy pan Mikolayniy, gat ayigosluyuna der
Krikorisniy, axpasliyina der Barsamniy.

“Here also is written this Law Code, called “Canon”, this is very valuable and
perfect model that was completed in the Armenian chronology in 1024 [1575], on 20
December, in the state of the Polish (Catholics ~ Poles), in the city of Kamyenyets,
in the administration of memorable Christian Polish King Stephen Bathory, in the
administration of our city Pan Mikotaj Bryski, at the patriarchate of Father Grigor and
archbishop Father Barsam.” TB-126v

Tilinddn ermeniniy latingd Ciyargandir, latinddn polskiygd, a polskiddn bizim tilgd,
xaysi ki baslaniyir bu sozldr bild.

“It is translated from the Armenian into Latin, after that from Latin into Polish, and
also from Polish into our language, which begins with these words.” TB-541/209r

. Munda bu kiin bu bitik tiigdlldniyir, yaysi ki iinddlir Tord bitiki. Yasagani ari
vartabedldrniy barca ermeniliktd, yaysi ki yasadilar da toytattilar ermeni tili bild
kendildriniy dZinsina, yaysi ki yazilgan bar edi ermenicda Ilov ermenildrind, isldtirldr edi
ani yazilganina da toytalganina kord. Andan soyra boldu Zigmunt yanniy zamaninda,
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ki turdular Ilov radcalari ermeniliir bild korol'nuy alnina Krakov Sahdrindd, da ayttilar
korol' alnina, ki ermenildrniy tordldari yoytur, tek ermen[i]ldr ayttilar: «Milostivi
korolil, bardir tordldrimiz, yaysi ki saylaniyirbiz tordldrimizniy yatina» (1421/297r)
Andan soyra korol' aniy bi[y]liki buyurdu ermenildrgd, ki kociirgdyldar kendildriniy
tordldrin ermeni tilinddn nemic tilind.

“Here today this book, called the Law Code, comes to an end. This creation of
vardapets of all Armenians, which they have composed and have established in the
Armenian language for their nation and have developed on the basis of script and
regulations (canons) and which there was among the Lvov Armenians written in
Armenian. Then in the days of King Sigismund, the Lvov counselors (members of city
council) together with the Armenians appeared before king in the city of Krakow and
declared before the king that the Armenians have no laws, only the Armenians said:
“Merciful King, we have laws, and we adhere to these laws”. After that his majesty,
the king ordered the Armenians to translate the laws from the Armenian language into
the Polish language.” TB-141v/296v

Da yacan kociirdildr tordldrni, kop tiirlii emgdk kordilar. Da andan soyra elttildr
korol'ga. Da aniy bi[y]liki kordi da biydndi, ki asri igi tordldrdir ermeniliirniy.
Xaysi ki toytatip berkitti da berdi ermenildirgd kendildriniy tordldrin. Ne tiirlii ki bu
bitiktd yaziliptin, eki tiirlii til bild, nemiccd da tatarca, kendi sanlarina 124 kapitula,
a<acabank'‘tan basya, yaysi ki yaziliptir basta. Dayi da muni yazdir[d]i ketyoyaliy
isadag kendildirindg, da kendildriniy kecmisldrind, kim ki koriip sarnasa, «Ucmay»
aytkaylar emgdngdnldrgd da yazdirganlarga, amen. Yazildi tvaganniy 772-sind, 1523.

“And when they translated the laws, they faced many types of difficulties. And after
that they sent it to the king. And his majesty saw (it) and was pleased that the Armenian
laws were very good. He confirmed and established (them) and gave to Armenians
their own laws. In this way, they are recorded in this book, in two languages — in Polish
and in the Tatar language, in 124 numbered entries, besides the introduction written
in the beginning. Also, elders ordered to make this record in memory of them and of
their ancestors, so that those who will see and will read [it], will say the “Kingdom
of heaven” for those who labored and those who caused it to be written, Amen. It is
written in 772, id est in 1523.” TB-142r/297r

Abbrevations 1

AOH  Acta Orientalia Academiae CSCO  Corpus Scriptorum Christianorum

Scientiarum Hungaricae Orientalium — Hovhannés 2004

AY-III  Altun Yaruk III. Kitap — Olmez 1993 CC-G  German Part of Codex Cumanicus /
BSOAS Bulletin of the School of Oriental Missionary Book

and African Studies DA Dil Arastirmalart Dergisi

CAS Central Asiatic Journal DOP  Dumbarton Oaks Papers



DTS

EDPT

GET

HSh

HAL

JIABS

1JCAS

IKPO

ML

JRAS

JTS
KCh
KE
K-EF
KT

ar.
aram.
arm.
bur.
egyp-
gar.
heb.
kalm.
kh.
ord.
lat.

m-pers.

mong.
o-arm.
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Drevnetyurkskiy Slovar —
Nadelyayev et al. 1969

An Etymological Dictionary of
Pre-Thirteenth Century Turkish —
Clauson 1972.

A Glossary of Ecclesiastical
Terms — Shipley 1872

Istoriko-Sravnitel'niy Slovar’
Tyurkskih Yazykov XIV Veka. Na
materiale “Hosrau i Sirin” Kutba —
Nadjip 1979

The Heritage of Armenian Litera-
ture — Hacikyan et al. 2002

Journal of the International
Association of Buddhist Studies

International Journal of Central
Asian Studies

Iyi Ve Kétii Prens Oykiisii —
Hamilton 1998

Ibn-i Miihenna Liigati — Battal
1988

The Journal of Russian and Asian
Studies

The Journal of Theological Studies
Kamenets Chronicle — Vasary 1969
Kisasii'l-Enbiya — Ata 1997
Kitabii'l-Ef’4l — Eminoglu 2011
Orta Asyada Bulunmug Kur’an

MA
MS
REAB

SAV

SSS
KD

TB-

TDA

Tefsirinin Soz Varligi — Borovkov
2002

Mukaddimat al-adab

Mongolian Studies

Revue d'Etudes Arméniennes
Bazmavep

Sermon by Anton Vartabed —
Tryjarski 1997

Studia Slavica Savariensia

The Kings Dictionary — Golden
2000

Tore Bitigi Kipchaksko-polskaya
Versiya Armyanskogo Sudebnika i
Armyano Kipchakskiy Protsessualniy
Kodeks, Lvov, Kamenets-Podolskiy
1519-94 — Garkavec, Safargaliyev
2003

Tiirk Dili Aragtirmalart Dergisi

TDAY -BTiirk Dili Arastirmalart Yilligi-

TKT:

TMEN

uw

ZDGM

Belleten
Tiirk¢e Ilk Kur'an Terciimesi — Ata
2004

Tiirkische und mongolische Elemente
im Neupersischen — Doerfer 1963—
75

Uigurisches Worterbuch —
Rohrbohn 1977

Zeitschrift der Deutschen
Morgenlindischen Gesellschaft

Abbrevations 2

Arabic
Aramaic
Armenian
Buriat
Egyptian
Greek
Hebrew
Kalmyk
Khalkha
Ordos

Latin

Middle Persian
Mongolian
Old Armenian

o-fr. Old French

o-slav. Old Slavic

pers. Persian

pol. Polish

rus. Russian

S-Oir. Spoken Oirat

suff. suffix

tu. Tungusic

turc. Turkish

W-Oir. Written Oirat

w-lan. Written Language
(Schriftscprache)

wmmo. West Middle Mongolian
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